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Thank you for choosing Kanto
 

Read these instructions fully before assembly and installation. If you do not understand these directions, or have any 
doubts about the safety of the installation, please consult a qualified installation contractor. Make sure there are no 
defective or missing parts. Do not use defective parts. Kanto cannot be liable for property damage or injury caused by 
incorrect mounting, incorrect assembly, lifting or incorrect use of this product. If there is hardware missing, or if you are 
uncertain whether a part is defective, please contact Kanto directly using one of the methods below. 

CAUTION
The maximum loading weight is 100 lb (45 kg). This product is intended for use with steel stud walls only with 
the maximum weights indicated. Use with products heavier than the maximum weights indicated may result 
in instability or failure. Kanto is not responsible for any property damage or injury due to improper use or 
installation. This product is designed for use with tilting or fixed TV mounts only. Consult a professional for use 
with full-motion or articulating TV mounts. The wall you plan to affix the TV mount to must be able to support 
more than 5 times the weight of the TV and the mount combined. Do not use this product for any purpose other 
than to mount a TV mount on a vertical indoor steel stud wall as outlined in this manual. Consult a qualified 
installation contractor if you are unsure about the type of wall you may have.

Merci d’avoir choisi Kanto
Lisez entièrement ces instructions avant le montage et l’installation. Si vous ne comprenez pas ces instructions, ou vous 
avez des doutes concernant la sécurité de l’installation, s’il vous plaît consulter un installateur qualifié. Assurez-vous qu’il 
n’y a pas de pièces défectueuses ou manquantes. N’utilisez pas les pièces défectueuses. Kanto ne peut pas être tenu 
responsable des dommages matériels ou des blessures causés par un montage incorrect, l’assemblage incorrecte, ou une 
manipulation ou utilisation incorrecte de ce produit. S'il y a des matériaux qui vous manquent, ou si vous n'êtes pas certain 
si un matériel est défectueux, s'il vous plaît contactez Kanto directement par une des méthodes ci-dessous.

ATTENTION 
Le poids maximal de charge est de 100 lb (45 kg). Ce produit est destiné à être utilisé uniquement sur des 
murs à montants en acier avec les poids maximums indiqués. L’utilisation avec des produits plus lourds que 
les poids maximums indiqués peut entraîner une instabilité ou une défaillance. Kanto n’est pas responsable 
des dommages matériels ou corporels résultant d’une utilisation ou d’une installation incorrecte. Ce produit 
est conçu pour être utilisé uniquement avec des supports de téléviseur inclinables ou fixes. Consultez un 
professionnel pour une utilisation avec des supports de téléviseur articulés ou à mouvement complet. Le mur sur 
lequel vous envisagez de fixer le support de téléviseur doit pouvoir soutenir plus de 5 fois le poids du téléviseur et 
du support combinés. N’utilisez pas ce produit à d’autres fins que le montage d’un téléviseur sur un mur intérieur 
vertical à montants en acier, comme indiqué dans ce manuel. Consultez un installateur qualifié si vous n’êtes pas 
certain du type de mur dont vous disposez.

Gracias por elegir Kanto
Lea completamente estas instrucciones antes del montaje y la instalación. Si no entiende estas instrucciones, o tiene 
dudas sobre la seguridad de la instalación, favor de consultar a un contratista calificado para la instalación. Asegúrese de 
que no haya piezas defectuosas o faltantes. No utilice piezas defectuosas. Kanto no puede ser responsable por daños a 
la propiedad o lesiones causadas por un montaje incorrecto, ensamblaje incorrecto, levantamiento o el uso incorrecto de 
este producto. Si falta hardware o si no está seguro de si la pieza está defectuosa, póngase en contacto directamente con 
Kanto utilizando uno de los métodos siguientes.

PRECAUCIÓN 
El peso máximo de carga es de 45 kg (100 lb). Este producto está destinado únicamente para su uso en paredes 
con montantes de acero con los pesos máximos indicados. El uso con productos más pesados de lo indicado 
puede provocar inestabilidad o fallos. Kanto no se hace responsable de daños a la propiedad o lesiones 
debido a un uso o instalación incorrectos. Este producto está diseñado para su uso exclusivo con soportes 
para televisores inclinables o fijos. Consulte a un profesional para su uso con soportes para televisores de 
movimiento completo o articulados. La pared a la que planea fijar el soporte del televisor debe poder soportar 
más de 5 veces el peso combinado del televisor y el soporte. No utilice este producto para ningún otro fin que 
no sea montar un soporte de TV en paredes verticales interiores con montantes de acero, tal como se indica en 
este manual. Consulte a un instalador cualificado si no está seguro del tipo de pared que tiene.
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Steel Bit
Foret en acier

Broca para acero

Stud Finder
Détecteur de montant

Detector de vigas

Pencil
Crayon
Lápiz

Level
Niveau
Nivel

Drill
Perceuse
Taladro

Required Tools
Outils nécessaires
Herramientas necesarias

Phillips Screwdriver
Tournevis Phillips

Destornillador Phillips

Measuring Tape
Métre ruban
Cinta métrica

1
2"

Supplied Parts and Hardware
Pièces et matériels fournis
Piezas y hardware suministrados

B: 1/4-20 x 2.5” C: 1/4” 

A: SNAPTOGGLE® Hardware

x4

x5

x4

Alternador SNAPTOGGLE®
 

Matériel SNAPTOGGLE®
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1/2”
(12.5 mm)

BEFORE DRILLING HOLES
Tape over each hole to minimize the amount of dust

AVANT DE PERCER LES TROUS
Mettez du ruban au dessus de chaque emplacement pour minimiser la 
quantité de poussière

ANTES DE PERFORAR 
Coloque cinta adhesiva sobre cada agujero para reducir al mínimo la 
cantidad de polvo

To catch dust from drilling holes, fold a post-it 
note in half and stick to the wall below the marked 
holes. 

Pour capturer la poussière produite par le perçage 
des trous, pliez un Post-it en deux et collez-le au 
mur sous les trous marqués. 

Para evitar la acumulación de polvo al perforar los 
orificios, dobla un Post-It note por la mitad y 
pégalo en la pared debajo de los orificios 
marcados. 

WARNING / AVERTISSEMENT / PRECAUCIÓN 
This product must be installed in the center of each steel stud. Make sure steel studs are at least 25 gauge before mounting. Minimum stud 
size 1.25 in x 3.625 in. Drywall thickness over steel studs must be 3/8 in. Required stud spacing is 16 in.
Ce produit doit être installé au centre de chaque montant en acier. Assurez-vous que les montants en acier sont au moins de calibre 25 
avant la fixation. La taille minimale des montants est de 3.17 cm x 7.62 cm. L'épaisseur de la cloison sèche au-dessus des montants en acier 
doit être de 3/8 pouces. L'espacement requis entre les montants est de 16 pouces.
Este producto debe instalarse en el centro de cada montante de acero. Asegúrese de que las vigas de acero sean de al menos calibre 25 
antes de iniciar el montaje. Tamaño mínimo de la vigo 3.17 cm x7.62 cm. El espesor del panel de yeso sobre las vigas de acero debe ser de 
3/8 pulgadas. El espesor requerido entre las vigas es de 16 pulgadas.

1.	 Drill Holes
	 Percez les trous
	 Perfore los orificios

1.1

1.2

1.3
1.4

CAUTION / ATTENTION / PRECAUCIÓN
Stud type and structural strength must conform to the North America Specification for the Design of Cold-Formed 
Steel Structural Members [362 S 125 18, C-Shape, S – Stud Section].
Le type de montant et la résistance structurelle doivent être conformes à la spécification nord-américaine pour le 
calcul des éléments de charpente en acier formés à froid [362 S 125 18, forme du C, S – section des montants].
El tipo de viga y la resistencia estructural deben cumplir con la Especificación de América del Norte para el Diseño 
de Miembros Estructurales De Acero Conformado en Frío [362 S 125 18, C-Shape, S – Stud Section].
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Hold metal anchor alongside plastic straps and slide 
anchor through hole.

Hold ends of straps between thumb and forefinger and 
pull towards you until the anchor rests flush.

Pull back and slide plastic cap along straps with other 
hand until the cap is flush with the wall.

Snap straps off at edge wall by moving side to side. 
Discard the straps once removed.

Tenez les sangles en plastique entre le pouce et l'index 
et faites glisser l'ancre dans le trou.

Tenez les extrémités des sangles entre le pouce et 
l'index et tirez vers vous jusqu'à ce que l'ancre soit au 
ras du mur.

Tirez vers l'arrière. Avec l'autre main, faites glisser le 
capuchon en plastique le long des sangles jusqu'à ce 
que le capuchon soit au ras du mur.

Enlevez les sangles du mur en les déplaçant d'un côté à 
l'autre. Jetez les sangles une fois qu'elles sont retirées.

Sostenga el anclaje metálico junto a las correas de 
plástico y deslice el anclaje a través del orificio.

Sostenga los extremos de las correas entre el pulgar y el 
índice y tire hacia usted hasta que el anclaje quede a ras 
de la pared

Tire hacia atrás y deslice la tapa de plástico a lo largo de 
las correas con la otra mano hasta que la tapa quede a 
ras de la pared.

Remueva las correas de la pared moviéndolas de lado a 
lado. Deseche las correas una vez retiradas.

2.1

2.	 Install Anchors
	 Installez les ancrages
	 Instale les anclajes

2.2

2.3

A

2.4
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CAUTION / ATTENTION / PRECAUCIÓN
Make sure the supporting surface will support the load limits outlined in the caution on page two. Tighten bolts (B) until the wall 
plate is snug against the wall. Do not over tighten the bolts (B). Each bolt must be located in the middle of a steel stud.

Assurez-vous que la surface d'appui supportera les limites de charge indiquées dans l'avertissement en bas de la page deux. Serrez 
les boulons (B) jusqu'à ce que la plaque murale soit bien fixée contre le mur. Ne serrez pas trop les boulons (B). Chaque boulon 
doit être situé au centre d'un montant en acier. 

Asegúrese de que la superficie de apoyo soportará los límites de carga descritos en la precaución de la parte inferior de la página 
dos. Apriete los tornillos (B) hasta que la placa de pared quede plana y ajustada contra la pared. No apriete en exceso los tornillos 
(B). Cada tornillo deberá estar atornillado en el medio en viga de acero en pared. 

Mount height depends on TV size, viewing position, and 
personal preference.

La hauteur du support varie selon la taille du téléviseur, la 
position de visualisation et de préférence personnelle.

La altura a la que se instala el montaje depende del 
tamaño del televisor, la posición de visualización, y 
preferencias personales.

2.	 Install Wallplate
	 Installez la plaque murale
	 Instala la placa de pared

B C
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www.kantoliving.com
support@kantoliving.com

  Toll Free: US & Canada: 1-888-848-2643

YU4
YU6

TUK

SX26 ST34 / ST34P
ST28 / ST28PSP26PL

SP26PL / SP32PL SX22

YU Passive 5.25”

YU
YU Passive 4”

Kanto Audio kantoaudio

Kanto Solutions Kanto Living

kantoaudio.com

SE6 / SE4 / SE2

TUK / YU / ORA

S6 / S4 / S2

YU6 / YU4 / ORA

SP9 / SP6HD

YU4 / YU6

H2

H1

HH


